
Functions
Internal (lxwxd): 70x21x51 mm
External (lxwxd) : 93x48x76 mm
Weight (g): 144g
UV lamp: 253.7nm
Max. power: 4W
Standby power: 0.04W 
Storage conditions from -20°C to +65°C

Drying temperature: 35°C (95°F)
Cycle duration: 45 min.
Ambient operating temperature: 
From 12°C to 40°C
Power Supply:
Input: 100-240Vac 50-60Hz / Output: 5Vdc
Connectors: USB  cable - micro USB

Technical data

I protect the environment, I disconnect my PerfectDry Lux after 
the cycle!

Guarantee
36 months - (cable and transformer included). In the event of a 
malfunction, contact your hearing-aid specialist. Proof of purchase 
will be requested for all work by the customer service during the 
guarantee period. This guarantee does not apply to defects caused 
by an accident or incident or similar damage, by introducing a liquid, 
negligence, unsuitable use, dismantling of any kind, lack of care or any 
other circumstance caused by the user. Furthermore, this guarantee will 
not apply to damage caused by lightning or any other electric voltage 
variation. As a precaution, please disconnect the PerfectDry Lux in the 
event of a thunderstorm.

1 Connect the PerfectDry Lux. The blue indicator lights 
to show that it is powered. If no action occurs for 30 
seconds, the indicator turns off.

3 Press the touch button to start the cycle. The blue 
indicator flashes slowly. The PerfectDry Lux stops after 
45 minutes.

Meaning of the light indicators
Blue Flashing > Running
Blue On > In standby mode

45
min.

Function details
360° UV-C
The PerfectDry Lux has a short-wave UV-C lamp of which the 360° 
circular layout makes it possible to reach all the hearing aid surfaces. 
Hot air ventilation guarantees dehumidification of hearing aids. The lamp 
lights up for the first five minutes of the maintenance cycle, then turns 
off automatically. 

Dehumidifying
The PerfectDry Lux has a patented pulsed air dehumidification system. 
This means that the required power and drying time is reduced. The 
care chamber temperature is controlled by an electronic system in 
order to obtain a maximum temperature of 35°C (95°F) whatever the 
room temperature, thereby preventing damage to the hearing aids being 
cleaned.
In order to maintain optimum hearing aid quality, the daily use of the 
PerfectDry Lux is strongly recommended.

Safety instructions 
Keep out of the reach of children. Any work, other than cleaning and routine 
care by the client, must be carried out by the manufacturer’s customer 
service or by an approved professional. Do not place the PerfectDry Lux, 
the power supply cable or the plug in water or any other liquid. If the 
power supply cable or the plug are damaged, do not use the device and 
replace them immediately. Replace your mains adapter with an original 
model. Place the PerfectDry Lux on a flat, dry and stable surface. Do not 
directly look at the UV-C lamp located in the dehumidification chamber. 
When disconnecting, pull the plug and not the cable. Never use detergent 
or corrosive products to clean your PerfectDry Lux. Failure to follow 
these instructions will void the guarantee. The manufacturer cannot be 
held liable for damage caused by incorrect use or handling. All serious 
incidents related to the device should be the subject of a notification to 
the manufacturer and the competent authorities in the Member State in 
which the user is located.

Product care advice 
Clean using a soft cloth. Do not clean the PerfectDry Lux using abrasive 
products. Do not spray liquids into the device. Keep the PerfectDry Lux 
closed when not in use to avoid impurities from being deposited.

Regulation applicable to Medical devices
This product meets the requirements of Regulation (EU) 2017/745 
covering medical devices.

2 Make sure the cover is closed when you start the 
cycle. Do not open the box when it is running, if you 
do so the PerfectDry Lux will stop in order to maintain 
safety.

We recommend to clean hearing aids before 
dehumidification. Open the battery compartments  
(the batteries can be left inside the hearing aids during 
the cycle).

The PerfectDry Lux is suitable for all types of  
hearing aids.

EN ES

1 Enchufe el PerfectDry Lux. El testigo azul se enciende 
para indicar que está enchufada. Si pasan 30 segundos 
sin actividad, el indicador luminoso se apaga.

3 Pulse una vez el botón táctil para iniciar el ciclo.  
El indicador luminoso azul parpadea lentamente.  
El PerfectDry Lux se detiene automáticamente al final 
del ciclo de mantenimiento (45 minutos).

2 Inicie el ciclo con la tapa cerrada. No abra la caja 
mientras esté funcionando. En caso contrario, el 
PerfectDry Lux se detendrá para su seguridad.

Se recomienda limpiar los audífonos antes de la 
deshumidificación. Abra los compartimentos para pilas 
de sus audífonos (las pilas pueden permanecer en los 
audífonos durante el ciclo).

El PerfectDry Lux es adecuado para todo tipo de 
audífonos (incluidos los recargables).

Significado de las señales 
luminosas
Azul Parpadeo > En marcha
Azul Fijo > En modo de espera

45
min.

PerfectDry Lux
Compatible with all types of Hearing Aids  

(including Rechargeable)

Compatible con todo tipo de audífonos  
(incluidos los recargables)

Compatible avec tous types d’aides auditives  
(y compris rechargeables)

x1

x1x1x1

Symbol information
Abbreviations:

Refer to the instruction manual/booklet

Manufacturer Date of manufacture

Serial number Medical device

Catalogue reference 5V-0.8A      Direct current

Batch number Indoor use only

The product is made in ABS with a 
recycling code of 7 Sorting instructions

DISPOSAL - Dispose of old appliances ecologically. Old devices contain recyclable materials 
which must be recovered. Therefore, make sure old devices are disposed of using the 
appropriate collection systems.



ES FR

Detalles de las funciones
UV-C 360°
El PerfectDry Lux cuenta con una lámpara UV-C con una longitud de 
onda corta cuyo diseño anular de 360° permite alcanzar todas las 
superficies del audífono. El mantenimiento se obtiene asociando una 
deshumidificación con aire caliente pulsado por un ventilador y UV-C 
360°. La lámpara se enciende durante los cinco primeros minutos del 
ciclo de mantenimiento y se apaga automáticamente.

Deshumidificación
El PerfectDry Lux cuenta con un sistema de deshumidificación por aire 
caliente pulsado patentado. Gracias a esto, la potencia y el tiempo 
de secado necesarios se reducen. La temperatura de la cámara de 
mantenimiento está controlada por un sistema electrónico para obtener 
una temperatura inferior a 35°C (95°F) sea cual sea la temperatura 
ambiente para no dañar los audífonos que hay que mantener. Para 
mantener la calidad óptima de sus audífonos, se recomienda 
encarecidamente un uso diario de PerfectDry Lux.

Instrucciones de seguridad 
No dejar al alcance de los niños. Cualquier intervención que no sea la de 
la limpieza y el mantenimiento usuales por el cliente deberá ser efectuada 
por el servicio posventa del fabricante o por un profesional autorizado. No 
ponga el PerfectDry Lux, el cable de alimentación o el enchufe en el agua 
ni en ningún otro líquido. No utilice el aparato si el cable de alimentación 
o el enchufe están deteriorados y cámbielos inmediatamente. Sustituya 
su adaptador de corriente por un modelo original. Coloque el PerfectDry 
Lux sobre un soporte plano, seco y estable. No mire directamente a la 
lámpara UV-C situada en la cámara de mantenimiento. Para desenchufar 
sujete el enchufe y no el cable. No utilice nunca productos detergentes 
ni corrosivos para mantener su PerfectDry Lux. La falta de respeto de 
estas instrucciones anula la garantía. El fabricante no podrá considerarse 
responsable por los daños causados por una utilización no conforme o 
una manipulación incorrecta. Todo accidente grave producido en relación 
con el dispositivo debería notificarse al fabricante y a la autoridad 
competente del Estado miembro en el que se encuentre el usuario.

Consejos de mantenimiento 
Limpie con un paño suave. No vaporice líquido en el aparato. Conserve 
cerrada el PerfectDry Lux cuando no se esté utilizando para evitar que se 
depositen impurezas.

Reglamento aplicable a los productos sanitarios
Este producto cumple las exigencias del Reglamento (UE) 2017/745 
sobre los productos sanitarios.

Functions
Internas (An × Al × Pr): 70x21x51 mm
Externas (An × Al × Pr): 93x48x76 mm
Peso (g): 144 g
Lámpara UV: 253,7 nm
Potencia máx.: 4 W
Potencia en standby: 0,04 w
Condiciones de almacenamiento de  
-20°C a +65°C

Temperatura de secado: 35°C (95°F)
Duración del ciclo: 45 min.
Temperatura ambiente de funcionamiento:  
De 12°C a 40°C
Fuente de alimentación:
Entrada: 100-240 VAC 50-60 Hz / Salida: 
5 VDC
Conexión: Cable USB - micro USB

Datos técnicos

¡Ayudo a conservar el medio ambiente, desenchufo mi 
PerfectDry Lux cuando mis audífonos están limpios!

Garantía
36 meses - (cable y transformador incluidos). En caso de avería, póngase 
en contacto con su audioprotésico. Se le solicitará un justificante de 
compra para cualquier intervención del servicio posventa durante el 
período de garantía. Esta garantía no se aplicará en caso de fallo causado 
por un accidente o un incidente o daño similar, introducción de líquido, 
negligencia, uso inadecuado, desmontaje, falta de mantenimiento 
o cualquier otra circunstancia por parte del usuario. Además, esta 
garantía no se aplicará en caso de fallo causado por un rayo o cualquier 
otra variación de tensión eléctrica. Por precaución, recomendamos 
desenchufar la PerfectDry Lux en caso de tormenta.

1 Branchez la PerfectDry Lux. Le voyant bleu s’allume 
pour indiquer qu’elle est sous tension. Si aucune action 
n'a lieu pendant 30 secondes, le voyant s'éteint.

3 Touchez le bouton tactile pour lancer le cycle.  
Le voyant bleu clignote lentement. La PerfectDry Lux 
s’arrête automatiquement après 45 minutes.

2 Veillez à lancer le cycle le capot fermé. Veillez 
également à ne pas ouvrir le capot pendant le 
fonctionnement, le cas échéant,  
la PerfectDry Lux s’arrêtera.

Il est recommandé de nettoyer les aides auditives 
avant la déshumidification. Ouvrez les compartiments 
de pile de vos appareils auditifs (les piles peuvent 
rester dans les appareils auditifs pendant le cycle).

La PerfectDry Lux convient à tous les types d’aides 
auditives (y compris rechargeables).

Signification des signaux 
lumineux
Bleu Clignotement > En marche
Bleu Fixe > En veille

45
min.

Détails des fonctions
UV-C 360°
La PerfectDry Lux dispose d’une lampe UV-C à longueur d’onde courte 
dont l’agencement annulaire de 360° permet d’atteindre l’ensemble des 
surfaces de l’aide auditive. L’entretien est obtenu par association d’une 
déshumidification à air chaud pulsé par ventilateur et d'un UV-C 360°. La 
lampe s’allume pendant les cinq premières minutes du cycle d’entretien 
puis s’éteint automatiquement. 

Déshumidification
La PerfectDry Lux dispose d'un système de déshumidification par air chaud 
pulsé breveté. De ce fait, la puissance et le temps de déshumidification 
nécessaires sont réduits. La température de la chambre d’entretien est 
contrôlée par un système électronique de manière à obtenir une température 
inférieure à 35°C (95°F) quelle que soit la température ambiante afin de ne 
pas endommager les aides auditives à entretenir. Afin de préserver une 
qualité optimale de vos aides auditives, une utilisation quotidienne de la 
PerfectDry Lux est fortement recommandée.

Consignes de sécurité 
Ne pas laisser à la portée des enfants. Toute intervention, autre que le 
nettoyage et l’entretien usuel par le client, doit être effectuée par le service 
après-vente du fabricant ou par un professionnel agréé. Ne pas mettre la 
PerfectDry Lux, le câble d’alimentation ou la fiche dans l’eau ou tout autre 
liquide. Si le câble d’alimentation ou la fiche sont endommagés, n’utilisez 
pas l’appareil et changez-les immédiatement. Remplacez votre adaptateur 
secteur par un modèle d’origine. Posez la PerfectDry Lux sur un support 
plat, sec et stable. Ne pas regarder directement la lampe UV-C située dans 
la chambre de déshumidification. Pour débrancher, saisir la fiche et non le 
cordon. Ne jamais utiliser de produit détergent ou corrosif pour entretenir 
votre PerfectDry Lux. Le non-respect de ces consignes annule la garantie. 
Le fabricant ne peut être tenu responsable pour les dommages causés 
par une utilisation non conforme ou une mauvaise manipulation. Tout 
incident grave survenu en lien avec le dispositif devrait faire l’objet d’une 
notification au fabricant et à l’autorité compétente de l’Etat membre dans 
lequel l’utilisateur est établi.

Conseils d’entretien 
Nettoyez avec un chiffon doux. Ne pas vaporiser de liquide dans 
l’appareil. Conservez la PerfectDry Lux fermée lorsqu’elle ne sert pas 
afin d’éviter les dépôts d’impuretés.

Règlement applicable aux dispositifs Médicaux
Ce produit répond aux exigences du Règlement (UE) 2017/745 relatif aux 
dispositifs médicaux.

Fonctionnalités
Internes (lxhxp) : 70x21x51 mm
Externes (lxhxp) : 93x48x76 mm
Poids (g) : 144g
Lampe UV : 253,7nm
Puissance max : 4W
Puissance en standby : 0,04 W
Conditions de stockage de -20°C à +65°C

Température de séchage : 35°C (95°F)
Durée du cycle : 45 min.
Température ambiante de fonctionnement : 
De 12°C à 40°C
Power Supply :
Entrée : 100-240Vac 50/60Hz / Output: 
5Vdc
Connectique : Câble USB - micro USB

Données techniques

Garantie
36 mois - (câble et transformateur inclus). En cas de panne, contactez 
votre audioprothésiste. Une preuve d’achat sera demandée pour toute 
intervention du service après-vente pendant la période de garantie. Cette 
garantie ne s’appliquera pas en cas de défaillance causée par un accident 
ou un incident ou dommage similaire, une introduction de liquide, une 
négligence, un usage inadapté, un démontage quelconque, un manque 
d’entretien ou toute autre circonstance de la part de l’utilisateur. En 
outre, cette garantie ne s’appliquera pas en cas de défaillance causée par 
la foudre ou toute autre variation de tension électrique. Par précaution, 
nous recommandons de débrancher la PerfectDry Lux en cas d’orage.

Je préserve l’environnement, je débranche ma PerfectDry Lux 
lorsque mes aides auditives sont nettoyées !

Remitirse al manual / folleto de instrucciones

Fabricante Fecha de fabricación

Número de serie Dispositivo médico

Referencia del catálogo 5V-0.8A      Corriente continua

Número de lote Uso en interiores

El producto está fabricado en ABS con 7 
como código de reciclaje Instrucciones de clasificación

ELIMINACIÓN - Deseche los dispositivos viejos de forma respetuosa con el medioambiente. 
Los aparatos viejos contienen materiales reciclables que deben recuperarse. Por tanto, 
elimine los aparatos viejos utilizando los sistemas de recogida adecuados.

Información de identificación
Significado de las abreviaturas: Se référer au manuel / brochure d’instruction

Fabricant Date de fabrication

Numéro de série Dispositif médical

Référence catalogue 5V-0.8A      Courant continu

Numéro de lot Utilisation en intérieur

Le produit est réalisé en ABS avec 7  
comme code de recyclage Consigne de tri

ELIMINATION - Éliminez les anciens appareils de manière écologique. Les anciens appareils 
contiennent des matériaux recyclables qui doivent être récupérés. Veuillez donc éliminer les 
anciens appareils en recourant aux systèmes de collecte appropriés. 

Informations signalétiques
Signification des abréviations :
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